
THE FACE OF REPENTANCE

Bereshit 32:14-17

14I֛בְיָד מִן־הCַָ֧א וHִַרַּ֞ח הַהU֑א Cַלַּ֣יְלָה שָׁ֖ם וHַָ֥לֶן
אָחִיו: לְעֵשָׂ֥ו Uתְיָשִׁ֖ים15מִנְחָ֖ה מָאתַ֔יִם עZִִ֣ים

עֶשְׂרִים: וְאֵילִ֥ים מָאתַ֖יִם רְחֵלִ֥ים עֶשְׂרִ֑ים
פָּרI֤ת16 שְׁלשִׁ֑ים Uבְנֵיהֶ֖ם מֵינִיקI֛ת Dְמַלִּ֧ים

וַעְיָרִ֖ם עֶשְׂרִ֔ים אֲתֹנֹ֣ת עֲשָׂרָ֔ה Uפָרִ֣ים אַרCְָעִים֙
לְב17I֑Sַעֲשָׂרָה: עֵ֖דֶר עֵ֥דֶר Cְיַד־עֲבָדָ֔יו וHִַתֵן֙

Cֵ֥ין Uתָשִׂ֔ימ וְרֶ֣וַח לְפָנַ֔י U֣עִבְר אֶל־עֲבָדָיו֙ וHַֹ֤אמֶר
עֵדֶר: Uבֵ֥ין כִּ֣י18עֵ֖דֶר לֵאמֹ֑ר אֶת־הָרִאשIׁ֖ן וַיְצַ֥ו

לְמִי־אַ֨תָה֙ לֵאמֹ֔ר ֙WְשְׁאֵלU אָחִ֗י עֵשָׂ֣ו ֞Wְׁיִפְגָש
:Wלְפָנֶי אֵ֥לֶּה Uלְמִ֖י Qֵ֔תֵל וְאָמַרְת19ָ֙וְאָ֣נָה

לַאדֹנִ֖י שְׁלUחָ֔ה הִוא֙ מִנְחָ֥ה לְיַעֲקֹ֔ב ֣WSְְלְעַב
:Uאַחֲרֵינ גַם־הU֖א וְהִנֵּ֥ה Dַ֣ם20לְעֵשָׂ֑ו וַיְצַ֞ו

Dַ֚ם אֶת־הַשְּׁלִישִׁ֔י Dַ֚ם אֶת־הַשֵּׁנִ֗י
כSַָּבָ֤ר לֵאמֹ֑ר הָעֲדָרִ֖ים אַחֲרֵ֥י אֶת־כָּל־הַהֹ֣לְכִ֔ים
:Iאֹת Cְמֹצַאֲכֶ֖ם אֶל־עֵשָׂ֔ו תְדCְַרU֣ן הZֶַה֙

21Uאַחֲרֵ֑ינ יַעֲקֹ֖ב ֥WSְְעַב הִנֵּ֛ה Dַ֗ם וַאֲמַרְתֶ֕ם
לְפָנָ֔י הַהֹלֶ֣כֶת Cַמִּנְחָה֙ פָנָ֗יו אֲכַפְּרָ֣ה כִּי־אָמַ֞ר
פָנָי: יִשָּׂ֥א אUלַ֖י פָנָ֔יו אֶרְאֶ֣ה וְאַחֲרֵי־כֵן֙

לָ֥ן22 וְהU֛א עַל־פָּנָ֑יו הַמִּנְחָ֖ה וַתַעֲבֹ֥ר
Cַמַּחֲנֶה: הU֗אCַ23לַּיְלָה־הַהU֖א Cַלַּ֣יְלָה | וHַָ֣קָם

שִׁפְחֹתָ֔יו וְאֶת־שְׁתֵ֣י נָשָׁיו֙ אֶת־שְׁתֵ֤י וHִַרַּ֞ח
יCַֹק: מַעֲבַ֥ר אֵ֖ת וHַַעֲבֹ֕ר יְלָדָ֑יו עָשָׂ֖ר וְאֶת־אַחַ֥ד

וHַַעֲבֵ֖ר24 אֶת־הַנָּ֑חַל וHַַעֲבִרֵ֖ם וHִַ֨רָּחֵ֔ם
:Iאִיש25ׁ֙אֶת־אֲשֶׁר־ל וHֵַאָבֵ֥ק I֑Sַלְב יַעֲקֹ֖ב וUָHִַתֵ֥ר

הַשָּׁחַר: עֲלI֥ת עַ֖ד Iּ֔26עִמI֔ל יָכֹל֙ O֤א כִּ֣י וHַַ֗רְא
I֖הֵאָבְקCְ יַעֲקֹ֔ב Qֶכַּף־יֶ֣ר וַתֵ֨קַע֙ I֑כַף־יְרֵכCְ וDַHִַ֖ע

:Iֹּ֨אמֶר27֙עִמHַו הַשָּׁ֑חַר עָלָ֖ה כִּ֥י שַׁלְּחֵ֔נִי וHַֹ֣אמֶר
אִם־Cֵרַכְתָנִי: כִּ֖י ֔Wֲאֲשַׁלֵּח אֵלָ֖יוO28֣א וHַֹ֥אמֶר

מַה־שְּׁמWֶ֑ וHַֹ֖אמֶר יַעֲקֹב: 

Rashi

בְּרִיתְכֶם21( "וְכֻפַּר וְכֵן רָגְזוֹ, אֲבַטֵּל פָנָיו. אֲכַפְּרָה (
) מָוֶת‰ כח:יחאֶת (ישעיה כַּפְּרָהּ‰ תוּכְלִי ”÷א שם),

וָחֵטְאמז:יא עָוֹן שֶׁאֵצֶל כַּפָּרָה, שֶׁכָּל בְעֵינַי וְנִרְאֶה .(
אֲרַמִּי וְלָשׁוֹן הֵן, וְהַעֲבָרָה קִנּוּחַ לְשׁוֹן כֻּלָּן פָּנִים, וְאֵצֶל

) יְדֵיהּ" "וְכַפַּר בַּגְּמָרָא. וְהַרְבֵּה כדהוּא, מציעא בבא
(ע‰א גַבְרָא" בְּהַהוּא יְדֵיהּ לְכַפּוּרֵי "בָּעִי ע‰א) נו ),גיטין

קֹדֶשׁ שֶׁל הַמִּזְרָקִים נִקְרָאִים הַמִּקְרָא בִּלְשׁוֹן וְגַם
) זָהָב" א:י”כְּפוֹרֵי יָדָיועזרא מְקַנֵּחַ שֶׁהַכֹּהֵן שֵׁם עַל ,(

) הַמִּזְרָק בִּשְׂפַת ע"בבָּהֶן צג (זבחים אַחַד23): וְאֶת (
וְנָעַל בְּתֵיבָה נְתָנָהּ הָיְתָה, הֵיכָן וְדִינָה יְלָדָיו. עָשָׂר
יַעֲקֹב נֶעֱנַשׁ Kָוּלְכ עֵינָיו, עֵשָׂו בָּהּ יִתֵּן שøֶׁא בְּפָנֶיהָ,
בְּיַד וְנָפְלָה לַמּוּטָב, תַּחֲזִירֶנּוּ שֶׁמָּא מֵאָחִיו, שֶׁמְּנָעָהּ

) טשְׁכֶם (שם הַנָּהָר: שֵׁם יַבֹּק. שָׁכַח25): יַעֲקֹב. וַיִּוָּתֵר (
עַל חָסִים שֶׁצַּדִּיקִים [מִכַּאן עֲלֵיהֶם וְחָזַר קְטַנִּים פַּכִּים

) בְּגֶזֶל] יְדֵיהֶם יִשְׁלְחוּ שøֶׁא ע"אמָמוֹנָם, צא ):חולין
אָבָק, לְשׁוֹן אִישׁ, וַיִּתְעַפֵּר פֵּרַשׁ מְנַחֵם אִישׁ. וַיֵּאָבֵק
נִרְאֶה וְלִי נִעֲנוּעָם. יְדֵי עַל בְּרַגְלֵיהֶם עָפָר מַעֲלִים שֶׁהָיוּ

) "וַיִּתְקַשֵּׁר" לְשׁוֹן ט:ידשֶׁהוּא ב' אֲרַמִּימלכים וְלָשׁוֹן ,(
) בֵיהּ" דַּאֲבִיקוּ "בָּתַר ע"אהוּא, מב "וַאֲבֵיקסנהדרין ,(

) מֵיבַק" ע‰אלֵיהּ מב דֶּרKֶמנחות שֶׁכֵּן עֲנִיבָה, לְשׁוֹן (
שֶׁחוֹבְקוֹ רֵעֵהוּ אֶת אִישׁ לְהַפִּיל שֶׁמִּתְעַצְּמִים שְׁנַיִם

) בִּזְרֹעוֹתָיו שםוְאוֹבְקוֹ זִכְרוֹנָםחולין רַבּוֹתֵינוּ וּפֵרְשׁוּ .(
) עֵשָׂו שֶׁל שָׂרוֹ שֶׁהוּא חלִבְרָכָה עז:ג;תנחומא ):ב"ר

בַּקִּלְבּוֹסִית26( הַתָּקוּעַ Kֵהַיָּר קוּלִית יְרֵכוֹ. בְּכַף [וַיִּגַּע (
שֶׁל כַּף כְּמִין שֶׁעָלֶיהָ שֶׁהַבָּשָׂר שֵׁם עַל "כַּף", קָרוּי
לוֹ וְדוֹמֶה מַחְבַּרְתָּהּ. מִמָּקוֹם נִתְקַעְקְעָה וַתֵּקַע. קְדֵרָה]:

) ‰Kֵּמִמ נַפְשִׁי תֵּקַע ו:ח”פֶּן (ירמיה הֲסָרָה לְשׁוֹן ב"ר),
שָׁרְשֵׁיהֶן:שם לְשָׁרֵשׁ בֵּיצָתָן", "לְקַעְקֵעַ וּבַמִּשְׁנָה, (

)27) בַּיּוֹם שִׁירָה לוֹמַר אֲנִי Kוְצָרִי הַשָּׁחַר. עָלָה כִּי ב"ר)
ע"ב צא הַבְּרָכוֹתעח:א;חולין עַל לִי הוֹדֵה בֵּרַכְתָּנִי. :(

) עֲלֵיהֶן: מְעַרְעֵר שֶׁעֵשָׂו אָבִי, יַעֲקֹב.29שֶׁבֵּרְכַנִי ÷א (
כִּי וּרְמִיָּה, בְּעָקְבָה Lְל בָּאוּ שֶׁהַבְּרָכוֹת עוֹד יֵאָמֵר ÷א

אִם בִּשְׂרָרָה וְגִלּוּי פָּנִים, וְסוֹפLְ שֶׁהַקָּדוֹשׁ בָּרוKּ הוּא
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Torah (Bereshit 32.29-30)

כִּ֖י29 ֔Wְשִׁמ עIד֙ יֵאָמֵ֥ר יַעֲקֹב֙ O֤א וHַֹ֗אמֶר
וְעִם־אֲנָשִׁ֖ים עִם־אOֱהִ֛ים כִּי־שָׂרִ֧יתָ אִם־יִשְׂרָאֵ֑ל

הDִַידָה־נָּ֣א30וַתUכָל: וHַֹ֨אמֶר֙ יַעֲקֹ֗ב וHִַשְׁאַ֣ל
I֖אֹת Qֶוַיְבָ֥ר לִשְׁמִ֑י תִשְׁאַ֣ל Zֶ֖ה לָ֥מָּה וHַֹ֕אמֶר Wֶ֔שְׁמ

שָׁם:

Rashi

,Lְמְבָרֶכ הוּא וְשָׁם Lְשִׁמ וּמַחֲלִיף אֵל בְּבֵית Lאֵלֶי נִגְלֶה
”וַיָּשַׂר שֶׁכָּתוּב וְזֶה עֲלֵיהֶן, Lְל וְאוֹדֶה אֶהְיֶה שָׁם וַאֲנִי

) לוֹ‰ וַיִּתְחַנֶּן בָּכָה וַיֻּכָל Kָמַלְא יב:האֶל בָּכָההושע ,(
) לוֹ וַיִּתְחַנֵּן Kָע"אהַמַּלְא צב לוֹ,חולין נִּתְחַנֵּן וּמַה ,(

) עִמָּנוּ‰ יְדַבֵּר וְשָׁם יִמְצָאֶנּוּ אֵל יב:ה”בֵּית ),הושע
וְעַל יַעֲקֹב, רָצָה וְ÷א שָׁם, עִמָּנוּ שֶׁיְּדַבֵּר עַד לִי הַמְתֵּן
שֶׁהָיָה שָׁם‰, אוֹתוֹ Kֶוַיְבָר” וְזֶהוּ עֲלֵיהֶן, לוֹ הוֹדָה כָּרְחוֹ

) רָצָה וְ÷א לוֹ לְהַמְתִּין במִתְחַנֵּן שם אֲנָשִׁים.ב"ר וְעִם :(
) וְלָבָן סח:א,געֵשָׂו שם ג;ועיין שם וַתּוּכָל.פס"ז;ב"ר :(

) עח:גלָהֶם (ב"ר שֵׁם30): לָנוּ אֵין תִּשְׁאַל. זֶּה לָמָּה (
עֲבוֹדַת מִצְוַת לְפִי [הַכֹּל] שְׁמוֹתֵנוּ מִשְׁתַּנִּין קָבוּעַ,

): ב"ר שם דהַשְּׁלִיחוּת שֶׁאָנוּ מִשְׁתַּלְּחִים (

Hoshea' 12.3-7

3. The Lord has also a controversy with
Judah, and will punish Jacob according to his
ways; according to his doings will he reward
him. 4. He took his brother by the heel in the
womb, and by his strength he had strove with
God; 5. And he strove with an angel, and
prevailed; he wept, and made supplication to
him; he found him in Beth-El, and there he
spoke with us; 6. And the Lord is the God of
hosts; the Lord is his name. 7. Therefore turn
to your God; keep loving kindness and
judgment, and wait on your God continually.

Genesis 32.14-30

14. And he lodged there that same night; and
took of that which came to his hand a present
for Esau his brother; 15. Two hundred female
goats, and twenty male goats, two hundred
ewes, and twenty rams, 16. Thirty milch
camels with their colts, forty cows, and ten
bulls, twenty female asses, and ten foals. 17.
And he delivered them to the hand of his
servants, every drove by themselves; and
said to his servants, Pass over before me,
and put a space between drove and drove.
18. And he commanded the foremost, saying,
When Esau my brother meets you, and asks
you, saying, Whose are you? and where are
you going? and whose are these before you?
19. Then you shall say, They are your
servant Jacobʼs; it is a present sent to my
lord Esau; and, behold, also he is behind us.
20. And so commanded he the second, and
the third, and all who followed the droves,
saying, On this manner shall you speak to
Esau, when you find him. 21. And say you
moreover, Behold, your servant Jacob is
behind us. For he said, I will appease him
with the present that goes before me, and
afterward I will see his face; perhaps he will
accept me. 22. So went the present before
him; and he himself lodged that night in the
camp. 23. And he rose that night, and took
his two wives, and his two women servants,
and his eleven sons, and passed over the
ford Jabbok. 24. And he took them, and sent
them over the brook, and sent over that
which he had. 25. And Jacob was left alone;
and there wrestled a man with him until the
breaking of the day. 26. And when he saw
that he prevailed not against him, he touched
the hollow of his thigh; and the hollow of
Jacobʼs thigh was out of joint, as he wrestled
with him. 27. And he said, Let me go, for the
day breaks. And he said, I will not let you go,
except you bless me. 28. And he said to him,
What is your name? And he said, Jacob. 29.
And he said, Your name shall be called no
more Jacob, but Israel; for as a prince you
have power with God and with men, and
have prevailed. 30. And Jacob asked him,
and said, Tell me, I beg you, your name. And
he said, Why is it that you ask after my
name? And he blessed him there.
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